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CONVENTION RELATIVE AU DROIT DE TIMBRE EN MATIERE 
DE CHEQUES 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE ; 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES; SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D’IRLANDE ET DES 

TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES; SA MAJESTE LE ROI DE 

DANEMARK ET D’ISLANDE; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE 

DE DANTZIG; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE L’EQUATEUR; SA MAJESTE LE ROI D’ESPAGNE; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE; 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE; SON ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DU 

ROYAUME DE HONGRIE; SA MAJESTE LE ROI D’ITALIE; SA MAJESTE L’EMPEREUR DU JAPON; 

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG; LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 

DU MEXIQUE; SON ALTESSE SERENISSIME LE PRINCE DE MONACO; SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE; 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE; LE 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE; SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE; SA MAJESTE 

LE Roi DE SUEDE; LE CONSEIL FEDERAL SUISSE; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLO- 

VAQUE; LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE; SA MAJESTE LE ROI DE YOUGOSLAVIE. 

Desireux de regler certains problemes du droit de timbre dans leurs rapports avec le cheque 
ont designe pour leurs plenipotentiaires, savoir: 

Le President du Reich allemand : 

M. Leo QUASSOWSKI, Conseiller ministeriel au Ministere de la Justice du Reich; 
Le docteur Erich ALBRECHT, Conseiller de legation au Ministere des Affaires etrangeres 

du Reich; 
Le docteur Erwin PATZOLD, Conseiller au Tribunal de Schweidnitz. 

Le President federal de la Republique d’Autriche: 

Le docteur Guido STROBELE, Conseiller ministeriel au Ministere federal de la Justice. 

Sa Majeste le Roi des Beiges: 

M. J. DE LA VALLEE POUSSIN, Secretaire general honoraire du Ministere des Sciences 
et des Arts. 

Sa Majeste le Roi de Grande-Bretagne, d’lrlande et des territoires britanniques au deld des mers, 
Empereur des Indes: 

Pour la Grande-Bretagne et ITrlande du Nord, ainsi que toutes parties de 1 Empire 
britannique non membres separes de la Societe des Nations: 

Le professeur H. C. GUTTERIDGE, K.C., Professeur de droit commercial et industriel 
et doyen de la Faculte de Droit a TUniversite de Londres. 

Sa Majeste le Roi de Danemark et d’Islande: 

M. Axel HELPER, Conseiller ministeriel au Ministere du Commerce et de 1 Industrie; 
M. Valdemar EIGTVED, Directeur de la « Privatbanken » a Copenhague. 

Le President de la Republique de Pologne, pour la Ville libre de Dantzig: 

M. Jozef SULKOWSKI, Professeur a TUniversite de Poznan, Membre de la Commission 
de codification de Pologne. 

Le President de la Republique de I’Equateur: 

Le docteur Alejandro GASTELU, Consul a Geneve. 
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CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION 
WITH CHEQUES. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH; THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN 

REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS; HIS MAJESTY THE KING OF GREAT 

BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA; HIS 

MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, 

FOR THE FREE CITY OF DANZIG; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR; HIS MAJESTY 

THE KING OF SPAIN; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND; THE PRESIDENT OF THE 

FRENCH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; HIS SERENE HIGHNESS THE 

REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY; HIS MAJESTY THE 

EMPEROR OF JAPAN; HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG; THE PRESIDENT 

OF THE UNITED STATES OF MEXICO; HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO; HIS 

MAJESTY THE KING OF NORWAY ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS ; THE PRESIDENT 

OF THE POLISH REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC; HIS MAJESTY THE 

KING OF ROUMANIA; HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN; THE SWISS FEDERAL COUNCIL; THE 

PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC; 

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, 

Being desirous of settling certain problems concerning the stamp laws in their relations 
with cheques, have appointed as their plenipotentiaries the following: 

The President of the German Reich: 

M. Leo QUASSOWSKI, Ministerial Counsellor in the Reich Ministry of Justice; 
Dr. Erich ALBRECHT, Counsellor of Legation in the Reich Ministry for Foreign Affairs' 
Dr. Erwin PATZOLD, " Landgerichtsrat ” at the Court of Schweidnitz. 

1 he Federal President of the Austrian Republic: 
Dr. Guido STROBELE, Ministerial Counsellor in the Federal Ministry of Justice. 

His Majesty the King of the Belgians: 

M. J. DE LA VALLEE POUSSIN, Honorary Secretary-General of the Ministry of Science 
and Arts. 

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions Beyond the Seas 
Emperor of India: ’ 

For Great Britain and Northern Ireland and all parts of the British Empire which are 
not separate Members of the League of Nations: 

Professor H. C. GUTTERIDGE, K.C., Professor of Commercial and Industrial Law and 
Dean of the Faculty of Laws in the University of London. 

His Majesty the King of Denmark and Iceland: 

M. Axel HELPER, Ministerial Counsellor in the Ministry of Commerce and Industrv 
M. Valdemar EIGTVED, General Manager of the “ Privatbanken ”, Copenhagen. ’ 

The President of the Polish Republic, for the Free City of Danzig: 

M. Jdzef SULKOWSKI, Professor at the University of Poznan, Member of the Polish 
Codification Commission. 

The President of the Republic of Ecuador: 

Dr. Alejandro GASTELU, Consul at Geneva. 

S.d.N. 2.085 + 100 8/31. Imp. Kundig. 
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Sa Majeste le Roi d’Espagne: 

Le professeur Francisco BERNIS, Secretaire general du Conseil superieur bancaire. 

Le President de la Republique de Finlande: 

M. Filip GRONWALL, Conseiller d’Etat, Membre de la Haute Cour administrative. 

Le President de la Republique frangaise: 

M. Louis-Jean PERCEROU, Professeur a la Faculte de Droit de TUniversite de Paris. 

Le President de la Republique hellenique: 

M. R. RAPHAEL, Delegue permanent aupres de la Societe des Nations; 
M. A. CONTOUMAS, premier Secretaire de la Delegation permanente aupres de la Societe 

des Nations. 

Son Altesse Serenissime le Regent du Royaume de Hongrie: 

M. Jean PELENYI, Ministre resident, Chef de la Delegation royale aupres de la Societe 
des Nations. 

Sa Majeste le Roi d'ltalie: 

M. Amedeo GIANNINI, Conseiller d’Etat, Ministre plenipotentiaire de premiere classe; 
M. Giovanni ZAPPALA, Avocat, Chef de division au Ministere des Finances. 

Sa Majeste VEmpereur du Japan: 

M. Nobutaro KAWASHIMA, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire pres le 
President de la Republique hellenique; 

M. Ukitsu TANAKA, Juge a la Cour Supreme du Japon. 

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul a Geneve. 

Le President des Etats-Unis du Mexique: 

M. Antonio CASTRO-LEAL, Observateur aupres de la Societe des Nations. 

Son Altesse Serenissime le Prince de Monaco: 

M. Conrad E. HENTSCH, Consul general de la Principaute a Geneve. 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

M. C. Stub HOLMBOE, Avocat a la Cour supreme. 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 

Le docteur J. ROSTERS, Conseiller a la Haute Cour de Justice, ancien professeur de 
I’Universite de Groningue. 

Le President de la Republique de Pologne: 

M. Jozef SULKOWSKI, Professeur a I’Universite de Poznan, Membre de la Commission 
de codification de Pologne. 

Le President de la Republique portugaise: 

Le docteur Jose CAEIRO DA MATTA, Recteur de I’Universite de Lisbonne, Professeur a 
la Faculte de droit, Directeur de la Banque de Portugal et Juge suppleant a la Cour 
permanente de Justice internationale. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Constantin ANTONIADE, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire aupres 
de la Societe des Nations. 
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His Majesty the King of Spain: 

Professor Francisco BERNIS, Secretary-General of the “ Consejo Superior Bancario 

The President of the Republic of Finland: 

M. Filip GRONWALL, Counsellor of State, Member of the High Administrative Court. 

The President of the French Republic: 

M. Louis Jean PERCEROU, Professor in the Faculty of Law of the University of Paris. 

The President of the Hellenic Republic: 

M. R. RAPHAEL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations; 
M. A. CONTOUMAS, First Secretary of the Permanent Delegation accredited to the 
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His Majesty the King of Roumania: 

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited 
to the League of Nations. 
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Sa Majeste le Roi d’Espagne: 

Le professeur Francisco BERNIS, Secretaire general du Conseil superieur bancaire. 

Le President de la Republique de Finlande: 

M. Filip GRONWALL, Conseiller d’Etat, Membre de la Haute Cour administrative. 

Le President de la Republique frangaise: 

M. Louis-Jean PERCEROU, Professeur a la Faculte de Droit de TUniversite de Paris. 

Le President d,e la Rp.'buhlinup hpllJw'in'Up • 
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permanente de Justice internationale. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Constantin ANTONIADE, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire aupres 
de la Societe des Nations. 
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His Majesty the King of Spain: 

Professor Francisco BERNIS, Secretary-General of the “ Consejo Superior Bancario 

The President of the Republic of Finland: 

M. Filip GRONWALL, Counsellor of State, Member of the High Administrative Court. 

The President of the French Republic: 

M. Louis Jean PERCEROU, Professor in the Faculty of Law of the University of Paris. 

The President of the Hellenic Republic: 

M. R. RAPHAEL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations; 
M. A. CONTOUMAS, First Secretary of the Permanent Delegation accredited to the 

League of Nations. 

His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary: 

M. Jean PELENYI, Resident Minister, Head of the Royal Delegation accredited to the 
League of Nations. 

His Majesty the King of Italy: 

M. Amedeo GIANNINI, Counsellor of State, First-Class Minister Plenipotentiary; 
M. Giovanni ZAPPALA, Barrister-at-Law, Head of Section in the Ministry of Finance. 

His Majesty the Emperor of Japan: 

M. Nobutaro KAWASHIMA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
President of the Hellenic Republic; 

M. Ukitsu TANAKA, Judge at the Supreme Court of Japan. 

Her Royal Highness the Grand Duchess of Luxemburg: 

M. Charles VERMAIRE, Consul at Geneva. 

The President of the United States of Mexico: 

M. Antonio CASTRO-LEAL, Observer accredited to the League of Nations. 

His Serene Highness the Prince of Monaco: 

M. Conrad E. HENTSCH, Consul-General of the Principality at Geneva. 

His Majesty the King of Norway: 

M. C. Stub HOLMBOE, Advocate at the Supreme Court. 

Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

Dr. J. ROSTERS, Counsellor at the High Court of Justice, Former Professor at the 
University of Groningen. 

The President of the Polish Republic: 

M. Jdzef SULKOWSKI, Professor at the University of Poznan, Member of the Polish 
Codification Commission. 

The President of the Portuguese Republic: 

Dr. Jose CAEIRO DA MATTA, Rector of the University of Lisbon, Professor in the Faculty 
of Law, Director of the Bank of Portugal, Deputy Judge at the Permanent Court 
of International Justice. 

His Majesty the King of Roumania: 

M. Constantin ANTONIADE. Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited 
to the League of Nations. 
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Sa Majeste le Roi de Suede: V 

Le baron Erik Teodor MARKS VON WURTEMBERG, President de la Cour d’appel de 
Stockholm, ancien Ministre des Affaires etrangeres; 

M. L. Birger EKEBERG, ancien Ministre de la Justice, President de la Commission de 
legislation civile, ancien Conseiller de la Cour supreme; 

M. Knut DAHLBERG, ancien Ministre de I’Agriculture, Directeur de I’Association des 
Banques suedoises. 

Le Conseil federal suisse: 

Le docteur Max VISCHER, Avocat et Notaire, premier Secretaire de TAssociation suisse 
des Banquiers, a Bale; 

Le docteur O. HULFTEGGER, premier Secretaire du Directoire de 1’Union suisse du 
Commerce et de ITndustrie, a Zurich. 

Le President de la Republique tchecoslovaque: 

Le docteur Karel HERMANN-OTAVSKY, Professeur a I’Universite de Prague, President 
de la Commission de codification du droit commercial au Ministere de la Justice. 

Le President de la Republique turque: 

CEMAL HUSNU bey Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse, ancien Ministre de ITnstruction publique. 

Sa Majeste le Roi de Yougoslavie: 

M. I. CHOUMENKOVITCH, Ministre plenipotentiaire, Delegue permanent aupres de la 
Societe des Nations. 

Lesquels, apres avoir communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Dans le cas oil telle ne serait pas deja leur legislation, les Hautes Parties contractantes, 
s’engagent a modifier leurs lois dans tous les territoires places sous leur souverainete ou autorite 
et auxquels la presente Convention est applicable, de telle sorte que la validite des engagements 
pris en matiere de cheques, ou Texercice des droits qui en decoulent, ne puissent 6tre subordonnes 
a Tobservation des dispositions sur le timbre. 

Elies peuvent toutefois suspendre Texercice de ces droits jusqu’a Facquittement des droits de 
timbre qu’elles ont piescrits ainsi que des amendes encourues. Elies peuvent egalement decider 
que la qualite ef les effets de titre immediatement executoire qui, d’apres leur legislation, seraient 
attribues au cheque, seront subordonnes a la condition que le droit de timbre ait ete, des la creation 
du titre, dument acquitte conformement aux dispositions de leurs lois. 

Article 2. 

La presente Convention, dont les textes frangais et anglais feront egalement foi, portera la date 
de ce jour. 

Elle pourra etre signee ulterieurement jusqu’au 15 juillet 1931 au nom de tout Membre de 
la Societe des Nations et de tout Etat non membre. 

Article 3. 

La presente Convention sera ratifiee. 
Les instruments de ratification seront deposes avant le ier septembre 1933 aupres du Secretaire 

general de la Societe des Nations, qui en notifiera immediatement la reception a tous les Membres 
de la Societe des Nations et aux Etats non membres au nom desquels la presente Convention 
a ete signee ou au nom desquels il y a ete adhere. 

Article 4. 

A partir du 15 juillet 1931, tout Membre de la Societe des Nations et tout Etat non membre 
pourront y adherer. 

Cette adhesion s’effectuera par une notification au Secretaire general de la Societe des Nations 
pour etre deposee dans les archives du Secretariat. 
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His Majesty the King of Sweden: 

Baron Erik Teodor MARKS VON WURTEMBERG, President of the Stockholm Court of 
Appeal, former Minister for Foreign Affairs; 

M. L. Birger EKEBERG, Former Minister of Justice, President of the Civil Legislation 
Commission, Former Counsellor of the Supreme Court; 

M. Knut DAHLBERG, Former Minister of Agriculture, Director of the Association of 
Swedish Banks. 

The Swiss Federal Council: 

Dr. Max VISCHER, Barrister-at-Law and Notary, First Secretary of the Swiss Bankers’ 
Association at Basle. 

‘ Dr. O. HULFTEGGER, First Secretary to the Board of the Swiss Commercial and Industrial 
Union at Zurich. 

The President of the Czechoslovak Republic: 

Dr. Karel HERMANN-OTAVSK^, Professor at the University of Prague, President of the 
Codification Commission for Commercial Law in the Ministry of Justice. 

The President of the Turkish Republic: 

CEMAL HUSNU Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Former Minister of Public Instruction. 

His Majesty the King of Yugoslavia: 

M. I. CHOUMENKOVITCH, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate accredited to 
the League of Nations. 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
upon the following provisions: 

Article i. 

If their laws do not already make provision to this effect, the High Contracting Parties 
undertake to alter their laws in all the territories placed under their sovereignty or authority 
to which the present Convention is applicable, so that the validity of obligations arising out 
of a cheque or the exercise of the rights that flow therefrom shall not be subordinated to the 
observance of the provisions concerning the stamp. 

Nevertheless, the High Contracting Parties may suspend the exercise of these rights until 
payment of the stamp duties they prescribe or of any penalties incurred. They may also decide 
that the quality and effects of an instrument “ immediafely executory” which, according to their 
legislation may be attributed to a cheque, shall be subject to the condition that the stamp law 
has, from the issue of the instrument, been duly complied with in accordance with their laws. 

Article 2. 

The present Convention, the French and English texts of which shall be equally authentic, 
shall bear this day’s date. 

It may be signed thereafter until July 15th, 1931, on behalf of any Member of the League 
of Nations or non-member State. 

Article 3. 

The present Convention shall be ratified. 
The instruments of ratification shall be deposited before September 1st, 1933, with the 

Secretary-General of the League of Nations, who shall forthwith notify receipt thereof to all 
the Members of the League of Nations and to the non-member States on whose behalf the present 
Convention has been signed or acceded to. 

Article 4. 

As from July 15th, 1931, any Member of the League of Nations and any non-member State 
may accede thereto. 

Such accession shall be effected by a notification to the Secretary-General of the League 
of Nations, such notification to be deposited in the archives of the Secretariat. 
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Le Secretaire general notifiera ce depot immediatement a tons les Membres de la Societe des 
Nations et aux Etats non membres an nom desquels la presente Convention aura ete signee ou 
au nom desquels il y aura ete adhere. 

Article 5. 

La presente Convention n’entrera en vigueur que lorsqu’elle aura ete ratifiee ou qu’il y aura 
ete adhere au nom de sept Membres de la Societe des Nations ou Etats non membres, parmi lesquels 
devront figurer trois des Membres de la Societe des Nations representes d’une maniere permanente 
au Conseil. 

La date de Tentree en vigueur sera le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la reception 
par le Secretaire general de la Societe des Nations, de la septieme ratification ou adhesion, 
conformement a Talinea premier du present article. 

Le Secretaire general de la Societe des Nations, en faisant les notifications prevues aux 
articles 3 et 4, signalera specialement que les ratifications ou adhesions visees a Falinea premier 
du present article ont ete recueillies. 

Article 6. 

Chaque ratification ou adhesion qui interviendra apres 1’entree en vigueur de la Convention 
conformement a 1’article 5 sortira ses effets des le quatre-vingt-dixieme jour qui suivra la 
date de sa reception par le Secretaire general de la Societe des Nations. 

Article 7. 

La presente Convention ne pourra etre denoncee avant I’expiration d’un delai de deux ans 
a partir de la date a laquelle elle sera entree en vigueur pour ce Membre de la Societe des Nations 
ou pour cet Etat non membre; cette denonciation produira ses effets des le quatre-vingt-dixieme 
jour suivant la reception par le Secretaire general de la notification a lui adressee. 

Toute denonciation sera communiquee immediatement par le Secretaire general de la Societe 
des Nations a tous les Membres de la Societe des Nations et aux Etats non membres au nom 
desquels la presente Convention a ete signee, ou au nom desquels il y a ete adhere. 

Chaque denonciation n’aura d’effet qu’en ce qui concerne le Membre de la Societe des Nations 
ou TEtat non membre au nom duquel elle aura ete faite. 

Article 8. 

Tout Membre de la Societe des Nations et tout Etat non membre a regard duquel la presente 
Convention est en vigueur pourra adresser au Secretaire general de la Societe des Nations, des 
Texpiration de la quatrieme annee suivant Tentree en vigueur de la Convention, une demande 
tendant a la revision de certaines ou de toutes les dispositions de cette Convention. 

Si une telle demande, communiquee aux autres Membres ou Etats non membres entre 
lesquels la Convention est alors en vigueur, est appuyee dans un delai d’un an par au moins six 
d’entre eux, le Conseil de la Societe des Nations decidera s’il y a lieu de convoquer une Conference 
a cet effet. 

Article 9. 

Les Hautes Parties contractantes peuvent declarer, au moment de la signature, de la 
ratification ou de 1’adhesion, que, par leur acceptation de la presente Convention, elles n’entendent 
assumer aucune obligation en ce qui concerne I’ensemble ou toute partie de leurs colonies, 
protectorats ou territoires places sous leur suzerainete ou mandat; dans ce cas, la presente 
Convention ne sera pas applicable aux territoires faisant 1’objet de pareille declaration. 

Les Hautes Parties contractantes pourront, dans la suite, notifier au Secretaire general de 
la Societe des Nations qu’elles entendent rendre la presente Convention applicable a Fensemble 
ou a toute partie de leurs territoires ayant fait Fobjet de la declaration prevue a Falinea 
precedent. Dans ce cas, la Convention s’appliquera aux territoires vises dans la notification 
quatre-vingt-dix jours apres la reception de cette derniere par le Secretaire general de la Societe 
des Nations. 

De m£me, les Hautes Parties contractantes peuvent a tout moment declarer qu’elles 
entendent que la presente Convention cesse de s’appliquer a I’ensemble ou a toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou territoires places sous leur suzerainete ou mandat; dans ce cas, 
la Convention cessera d’etre applicable aux territoires faisant 1’objet de pareille declaration 
un an apres la reception de cette derniere par le Secretaire general de la Societe des Nations. 

Article 10. 

La presente Convention sera enregistree par le Secretaire general de la Societe des Nations 
des son entree en vigueur. 
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The Secretary-General shall notify such deposit forthwith to all the Members of the League 
of Nations and to the non-member States on whose behalf the present Convention has been 
signed or acceded to. 

Article 5. 

The present Convention shall not come into force until it has been ratified or acceded to on 
behalf of seven Members of the League of Nations or non-member States, which shall include 
three of the Members of the League permanently represented on the Council. 

The date of entry into force shall be the ninetieth day following the receipt by the Secretary- 
General of the League of Nations of the seventh ratification or accession in accordance with the 
first paragraph of the present Article. 

The Secretary-General of the League of Nations, when making the notification provided 
for in Articles 3 and 4, shall state in particular that the ratifications or accessions referred to in 
the first paragraph of the present Article have been received. 

Article 6. 

Every ratification or accession effected after the entry into force of the Convention in 
accordance with Article 5 shall take effect on the ninetieth day following the date of receipt 
thereof by the Secretary-General of the League of Nations. 

Article 7. 

The present Convention may not be denounced before the expiry of two years from the 
date on which it has entered into force in respect of that Member of the League or non-member 
State; such denunciation shall take effect as from the ninetieth day following the receipt by the 
Secretary-General of the notification addressed to him. 

Every denunciation shall be immediately communicated by the Secretary-General of the 
League of Nations to all the Members of the League of Nations and to the non-member States 
on whose behalf the present Convention has been signed or acceded to. 

Each denunciation shall take effect only as regards the Member of the League of Nations 
or the non-member State, on whose behalf it has been made. 

Article 8. 

Every Member of the League of Nations and every non-member State in respect of which 
the present Convention is in force may forward to the Secretary-General of the League of Nations, 
after the expiry of the fourth year following the entry into force of the Convention, a request 
for the revision of some or all of the provisions of that Convention. 

If such request, after being communicated to the other Members or non-member States 
between whom the Convention is at that time in force, is supported within one year by at least 
six of them, the Council of the League of Nations shall decide whether a Conference shall be 
convened for the purpose. 

Article 9. 

Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession, declare 
that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligations in respect of all 
or any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty or mandate; and the present 
Convention shall not apply to any territories named in such declaration. 

Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of 
Nations at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any of 
his territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph, 
and the Convention shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 

Any High Contracting Party may at any time declare that he desires that the present Conven- 
tion shall cease to apply to all or any of his colonies, protectorates or territories under suzerainty 
or mandate and the Convention shall cease to apply to the territories named in such declaration 
one year after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations. 

Article 10. 

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations 
as soon as it comes into force. 
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EN FOI DE QUOl les Plenipotentiaires sus- 
nommes ont signe la presente Convention. 

FAIT a Geneve, le dix-neuf mars mil neuf 
cent trente et un, en simple expedition qui sera 
deposee dans les archives du Secretariat de la 
Societe des Nations; copie conforme en sera 
transmise a tons les Membres de la Societe 
des Nations et a tons les Etats non membres 
representes a la Conference. 

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned 
Plenipotentiaries have signed the present Con- 
vention. 

DONE at Geneva, the nineteenth day of March 
one thousand nine hundred and thirty-one, in a 
single copy, which shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of the League of 
Nations, and of which authenticated copies 
shall be delivered to all Members of the League 
of Nations and non-member States represented 
at the Conference. 

ALLEMAGNE 
L. QUASSOWSKI 

Dr. ALBRECHT 

Erwin PATZOLD 

GERMANY 

AUTRICHE 
Dr. Guido STROBELE 

AUSTRIA 

BELGIQUE 
DE LA VALLEE POUSSIN 

BELGIUM 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ainsi que toutes parties de I’Empire 
britannique non membres separes de la 

Societe des Nations. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

and all parts of the British 
Empire which are not separate 

Members of the League of Nations. 

H. C. GUTTERIDGE 

DANEMARK DENMARK 
HELPER 

V. EIGTVED 

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG 
Jdzef SULKOWSKI. 

EQUATEUR ECUADOR 
Alex GASTELT} 

ESPAGNE SPAIN 
Francisco BERNIS 

FINLANDE FINLAND 
F. GRONWALL 

FRANCE FRANCE 
J. PERCEROU 

GRECE GREECE 
R. RAPHAEL 

A. CONTOUMAS 

HONGRIE HUNGARY 
PELENYI 

ITALIE ITALY 
Amedeo GIANNINI 

Giovanni ZAPPALA 
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JAPON 

LUXEMBOURG 

MEXIQUE 

MONACO 

NORVEGE 

PAYS-BAS 

POLOGNE 

PORTUGAL 

ROUMANIE 

SUEDE 

N. KAWASHIMA. 

Ukitsu TANAKA. 

Ch. G. VERMAIRE 

Antonio CASTRO-LEAL 

C. HENTSCH. 

ad referendum 

Stub HOLMBOE 

J. ROSTERS. 

Jozef SULKOWSKI. 

Jose CAEIRO DA MATTA 

C. ANTONIADE 

JAPAN 

LUXEMBURG 

MEXICO 

MONACO 

NORWAY 

THE NETHERLANDS 

POLAND 

PORTUGAL 

ROUMANIA 

SWEDEN 
E. MARKS VON WURTEMBERG 

Birger EKEBERG 

K. DAHLBERG 

Sous reserve de ratification par S. M. le Roi de Suede 
avec Papprobation du Riksdag.1 

SUISSE 

TCHECOSLOVAQUIE 

TUROUIE 

YOUGOSLAVIE 

VlSCHER 

HULFTEGGER 

Dr. Karel HERMANN-OTAVSKV 

CEMAL HUSNU 

I. CHOUMENKOVITCH 

SWITZERLAND 

CZECHOSLOVAKIA 

TURKEY 

YUGOSLAVIA 

Copie certifiee conforme. 

Pour le Secretaire general: 

Conseiller juridique 

du Secretariat. 

Certified true copy. 

For the Secretary-General: 

Legal Adviser 

of the Secretariat. 

Subject to ratification by His Majesty the King of Sweden with the approval of the Riksdag, 



PROTOCOLE DE LA CONVENTION. 

Au moment de proceder a la signature de la Convention en date de ce jour, relative au droit 

de timbre en matiere de cheques, les soussignes, dument autorises, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

A. 

Les Membres de la Societe des Nations et les Etats non membres qui n’auraient pas ete en 
mesure d’effectuer avant le ier septembre 1933 le depot de leur ratification sur ladite Convention, 

s’engagent a adresser, dans les quinze jours suivant cette date, une communication au Secretaire 
general de la Societe des Nations, pour lui faire connaitre la situation dans laquelle ils se trouvent 

en ce qui concerne la ratification. 

B. 

Si, a la date du ier novembre 1933, les conditions prevues a Tarticle 5> alinea premier, pour 
Tentree en vigueur de la Convention ne sont pas remplies, le Secretaire general de la Societe des 

Nations convoquera une reunion des Membres de la Societe des Nations et des Etats non 

membres au nom desquels la Convention aura ete signee ou au nom desquels il y aura ete adhere. 
Cette reunion aura pour objet I’examen de la situation et des mesures a prendre, le cas echeant, 

pour y faire face. 

C. 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront reciproquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legislatives qu’elles etabliront sur leurs territoires respectifs en execution 

de la Convention. 
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PROTOCOL TO THE CONVENTION. 

At the time of signing the Convention of this day’s date on the stamp laws in connection 
with cheques, the undersigned, duly authorised, have agreed upon the following provisions: 

A. 

The Members of the League of Nations and the non-member States which may not have been 
able to deposit their ratifications of the said Convention before September ist, 1933, undertake 
to forward within fifteen days from that date a communication to the Secretary-General of the 

League of Nations informing him of their situation as regards ratification. 

B. 

If, on November ist, 1933, the conditions laid down in Article 5, paragraph 1, for the entry 
into force of the Convention are not fulfilled, the Secretary-General of the League of Nations shall 

convene a meeting of the Members of the League and the non-member States on whose behalf 
the Convention has been signed or acceded to. 

The purpose of this meeting shall be to examine the situation and any measures to be taken 
to meet it. 

C. 

The High Contracting Parties shall communicate to each other, immediately upon their 
coming into force, the legislative measures taken by them in execution of the Convention in their 

respective territories. 
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EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaires ont 
signe le present Protocole. 

FAIT a Geneve le dix-neuf mars mil neuf cent 
trente et un, en simple expedition quiseradeposee 
dans les archives du Secretariat de la Societe des 
Nations; copie conforme en sera transmise 
a tons les Membres de la Societe des Nations 
et a tons les Etats non membres representes 
a la Conference. 

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries 
have signed the present Protocol. 

DONE at Geneva the nineteenth day of March 
one thousand nine hundred and thirty-one, in a 
single copy, which shall be deposited in the 
archives of the Secretariat of the League of 
Nations, and of which authenticated copies 
shall be delivered to all Members of the League 
of Nations and non-member States represented 
at the Conference. 

ALLEMAGNE 
L. QUASSOWSKI 

Dr. ALBRECHT 

Erwin PATZOLD 

GERMANY 

AUTRICHE 

Dr. Guido STROBELE 

AUSTRIA 

BELGIUM 
DE LA VALLEE POUSSIN 

BELGIUM 

GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 

ainsi que toutes parties de I’Empire 
britannique non membres separes de la 

Societe des Nations. 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 

and all parts of the British 
Empire which are not separate 

Members of the League of Nations. 

H. C. GUTTERIDGE 

DANEMARK DENMARK 
HELPER 

V. EIGTVED 

VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG 
Jdzef SULKOWSKI 

EQUATEUR ECUADOR 
Alex GASTELb 

ESPAGNE 
Francisco BERNIS 

SPAIN 

FINLANDE 
F. GRONWALL 

FINLAND 
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FRANCE 
J. PERCEROU 

GR£CE 
R. RAPHAEL 

A. CONTOUMAS 

HONGRIE 

ITALIE 

PELENYI 

Amedeo GIANNINI 

Giovanni ZAPPALA 

JAPON 
N. KAWASHIMA. 

Ukitsu TANAKA. 

LUXEMBOURG 

MEXIOUE 

MONACO 

NORV&GE 

Ch. G. VERMAIRE 

Antonio CASTRO-LEAL 

C. HENTSCH 

Stub HOLMBOE 

PAYS-BAS 
J. ROSTERS. 

THE 

POLOGNE 
Jozef SULKOWSKI 

PORTUGAL 
Jose CAEIRO DA MATTA 

FRANCE 

GREECE 

HUNGARY 

ITALY 

JAPAN 

LUXEMBURG 

MEXICO 

MONACO 

NORWAY 

NETHERLANDS 

POLAND 

PORTUGAL 

ROUMANIE 
C. ANTONIADE 

ROUMANIA 



II 

SUEDE SWEDEN 
E. MARKS VON WURTEMBERG 

Birger EKEBERG 

K. DAHLBERG 

SUISSE 
VlSCHER 

HULFTEGGER 

SWITZERLAND 

TCHECOSLOVAQUIE CZECHOSLOVAKIA 
Dr. Karel HERMANN-OTAVSKV 

TURQUIE TURKEY 
CEMAL HUSNU 

YOUGOSLAVIE YUGOSLAVIA 
J. CHOUMENKOVITCH 

Copie certifiee conforme. 

Pour le Secretaire general: 

Certified true copy. 

For the Secretary-General: 

Conseiller juridique 

du Secretariat. 

Legal Adviser 

of the Secretariat. 


